' And let them add onto the wood which will be given:

onto each /p: three handbreadths ovEeErRcu T in the length and two fingerbreadths onto the
width and the thickness; ' ‘

and onto 'Yeach fym: three handbreadths overcuT in the length and two fingerbreadths
onto the width; '

and onto each §p and jn: one handbreadth in the lengih;

and onto *%'4Z, the wood forthe sun-waLe (and the) PANEL SECT:ONS, (0nto) each (of
these); three handbreadths overcuT in the length and one fingerbreadth onto the width. The
linencLoTH, the pLATING, *the arsenic (and) the sulphur are to be given in Persian weight.

Let (word} be sent, saying: ‘These M ATER 1A LS are to be given into the hand of Shamou son
of Kanufi, chief of **the carpenters, WHITENER, BEFORE OUR EYES (iomake) REPAIRS
onthat boat and let him make (them)immediately as order has been issued’”

Now, Arsames says thus: “You, do **according to this which the accountants say, as order
has been issued™.

Anani the Scribe is Chancellor. Nabuagab wrote (it),

**Wahpremahi ... to be given ... according to it ... 2%as order has been issued [...] wrote
(DEMOTIC:) Sasobek wrote.

¥(DEMOTIC) The boat [...]

2TFrom Arsames who is in Eg[ypt to Wahpremabi. ] (ADDRESS)

*®Nabuaqab the scribe. On the 13th [of] Tebeth, year 12 of [King] Dari{us}(SCRIBE & DATE)
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Order to Have Guilty Slaves Punished

Tate 5th Century B.C.E.
iNSIDE :

'From Arsames to Artavant.
I send vou abundant (greetings of) welfare and strength.
And [now], (one) named [Psalmshek son of Ahhapli], my servant, complained 2here, He

says thus, “When I was coming {tJo {my] lord ... [s]]aves of Ahhapi my father whom I ... [...]
Jafter me to my lord —

{1] named Psamshekhasi [son of PN], [1] Pashubasti son of Horl,
I [PN son of ...Jtwy, [I PN son of PNTJ,
[1] Ahhapison of P{...], 1 [PN] son of Wahpremahi,
*1 *[PN] “son of Psamshek, [1 PN son of PN];

*all (told) 8 persons — took my property and fled from me.

Now, if it please my lord, let (word) be sent to Artavant [Fhat those slaves whom] 1 shall
present before him: the chastisement which I shall issue-an-order for them be dose to them”.

Now, Arsames says [thusi: 7*That *[Plsamshelkhasi] Zand his colleagues, the slaves of

Alhapi, whom Plsalmshek will present before you tlhere] — vyou, issue an order: the
chastise[ment] which Psamshek will i[ssne] ®-an-order to be done to them — that shall be done to
them™.

OUTSIDE

*From Arsames [the] prlince to Artavant whe iz in E] gypt. (ADDRESS)
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Order to Assign to Son Grant Given to Father
Late 5th Century B.C.E.

INSIDE

'From Arsames to Ar[tavan]t.

Tsend yolu abundant]} (greetings of) welfare and strength.

[And now, the grant] was given [bly the king and by me to Ahhapi *my servant who was an
offic[ial] in my domains which are in Uplper and Lower (Egypt).

Now, Pslamshek the son of Ahhapi who now ®has been made an official in his stead in my
domains which are in Upper [and Lower (Egypt) asked to carry on] that grant whi[ch was
gilven by the king and by me %o Abhapi. '

Let Psamshek his son be permitted to carry on that grant there in Eglvipt.

QUTSIDE ]

5[Frlom Arsames [the] prince to [Artavant who is in Egypr]. ' (ADDRESS)
(SUMMARY)

*Concerning the grant "of Ahhapi ®the official who ®..,

AD6.5 Driver 1 (Pell. Aram. VI) 1 a9

INSIDE
DY JPRTe nan adw( O mTe nara odw nys T2 BN R DMWY 05w nanns [y ownr ml 1
7291 1079800 17 9% R 1A | ow o Bl 1 .2
"5 MR I-o{y]w ow nax vy | I3
OUTSIDE
N3N By me R m .4
L1 N 53; 5
1 .6
I 7

Fragmentary Letter re Domains

Late 5th Century B.C.E.

INSIDE

'[From Arsames to] Artavant, )

(1 send you abundant] (greetings of} welfare [and strength. And now, it is well with me here;
may it also be] well with you there.

fAnd now, ... 2...] Kosakan, plenipotentiary [...} was in my domains which are [in Egyp]t
which ... {*...] to me. You, issue an ordlelr {...] let them come to me.
OUTSIDE

‘From Alrsames 1o Artavant (ADDRESS)

el tm 3 G 7
Conceming ... ©... (SUMMARY)
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Fragment of Letter (vap)
INSIDE o
... ?[... Plsamshek [the] officlial] Thpaln] qwavis ..
OUTSIDE 3 -~
[From] K{osakan  {ADDRESS) (rnains) moiIn | 101

Alexander, “Epistolography™, 158-59. 167; Dion, “Lettre”, 538; Fitzmyer, “Epistolography”, 189-92, 195—96;.Grelot,
Documents, 301-302; Naveh, “Aramaic Script”, 28-29; Porten, “Papyri”, 93-95; Porten, Archives, 54, 159, 312; Whitehead,

Arsaines, 33-37.
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Fragmentary Letter re Removal of Someone from Arsames’ Domains
Late 3th Century B.C.E.

INSIDE
*Flrom Arsames to Artavant.
I send] you [abundant (greetings of) welfare and strength.] Here [if is well with me; also

there} may the [golds grant [you] peace.
*And [now, ... (one) named Psamshek son of Aklthapi, my official] who is in Bgypt, sent
{word) to me. *[He] s[ays} *thus: [...] that [PN] was removed from the domains of *[my]

lorfd ....
N]ow, Arsames says thus: If (the matter is as reported, then ....)
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Request for Release of Slaves Seized During Robellion
INSIDE _ Late 5th Century B.C.E.

"From Arsames to Artahant -

T sénd yolu] abundant (greetings of) welfare and strength. And now, hers it ie well with me;
*also there may it be well with vlo]u.

And now, there are Cili[eian} persons, my slaves in Bgypt —

!

*1 named Pariyama, (1) named [...]1miva, " 1 named Bagaphama,
1 named Ammuwana, €1} named Sadasbinazi, 1 named Pivataronazi,
I named Saraka, *1 named A-[-1m *1 named *Asmaraupa,
il nalmed T‘nfy, 1 named Sarmanazi, i °l named Muwasatma:

1 named Ka,

all {told) 13 persons, PRESSERS (who) had been appointed in my domains which are ®n
Upper and Lower (Egypt). Afterwards, when Bgypt rebolled and the troop was GARRISONED,
* then *that Pariyama and his colleagues did not succeed in getting into the fortress. Afterwards,

the wicked --n -fw seized them (and) ®they have been with him.
Now, if it so please you, let an order be issned by you that one not °do *anything bad %o that
Pariyama and his colleagues. Let them be released. Let them do my work as formerly.

OQUTSIDE
“Erom Azsames the prince to Artahant who is in [Egyp]t. {ADDRESS)
“*Concerning the Cilicians ... my 2., succeed ... Mizpeh(?). (SUMMARY)
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Order to Obey Superior Authority
Late 5th Century B.C.E.

INSIDE

'From Arsames to Armapiya.

And now, Psamshek my official sent (word) t6 me. He says thus; “Armapiya with the troop
which is at his command do not obey me *in the affair of my lord {about) which I am telling
them™.

Now, Arsames says thus: “(In) the affair of my estate (about) which Psamshek will tell you
and the troop which is at your command — (in} that, *obey him and do (it). Thus {Iet] it be
knlow]n to you: If Psamshe[k] later sends me a complaint against you, you will be strictly called
1o account and a larsh word *will be directed at you”,

Bagasrava knows this order. Ahpepi is the scribe.

OUTSIDE
*From {Ar]sames to Armapiya. {ADDRESS)
*Concerning (the fact that) Psamshe[k] "said: “They do no} oble]y fme”, {(SUMMMARY)
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Open Letier of Authorization for Rations

Late 5th Century B.C.E.
INSIDE

)

'From Arsames to Marduk the official who is in ’Gnkcf;; Nabudalani [the] officia[l] who is in
Lair; Zatuvahya the official [who is in] Arzuhin; Upastabara the official who is in Arbel, Hi- and
Matalubash; Bagapharna the official *wlhol is in Salam; Phradapharna and Hwi..]t the

foff]icfials] who are in Damascus.

And nfo]w, [beholld (one) named Nakhthor, m[y] official, [is} gloing} to Egypt. You, give

[him ra)tions from my estate which is in your province(s), *day by day:
“white” flour — tfw]o handfuls,
“inferior” flour - three (ERASURE: 3) handfuls,
wine or beer - two handfuls,
[e]~ ?’ — one.
And to his servants, ten perls]ons, to each per day:
*flour — one handful,
fodder — according to {the number of) his horses.

And give rations to two Cilician persons (and) one artisan, all (told) three, my servanis who are

going with him to Egypt, to each °person per day:
flour — one handful.

Give them this ration, each official in turn, according to the route which is from province fo
province until he reaches Egypt. *And if he be in one place more than one day then for those

days do not give thefextra rations. ‘
Bagasrava knows this order. Rashta is the scribe.
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Order to Preserve and Enhance the Estates
INSIDE . Late 5th Century B.C.E.

*From Arsames to Nakhthor,

" And how, formerly, when the Bgyptisius rebelled, then Samshek, the former official, *strictly
guarded our *domestic staff and goods ?[which aie] in Egypt so that there was not any decroase
in my estate. Moreover, from elsewhere *he sought *domestic staff 3of crafismen of all kinds and
other golojds in sufficient numbers and made (them over) to nu; estate.

And now, thus have 1 heard here, that the officials who are *[in Low)er {Egypt) are being
diligent duzing the TROUBLES. They are sirietly guarding the domestic stasf and g00ds of their
tords. Moreaver, they are seekling] others from eisewhere Sand addfing (them) tlo the estate of
their lords. But you are not doing so.

Now, even formetly 1 sent {word} to you sbout this: “You, [bel diligent. SStreily guard
mly] *domestic staff and good[s] so that there will not be a{[n]y decrease in my cstate,
Moxeover, from elsewhere “scek “domestic staff of craffsmen of all kinds in sufficient mumbers,
and bring them inio my court, and mark them with my brand, and make (them over) to my
estate just as ®the [forjmer officials Shad been doing”. .

Thus Jet it be known to you: if there be any decrease in the domestic staff or in my other
goods %and from elsewhers vou do not seck and you do not add to my estate, you will he stricily
cailed to account and a harsh word will be directed %at you.

[As]tahaya knows this order. Rashta is the scribe.

— e
T T e

OUTSIDE
Brom Arsames to Nakhthor the official who is in Lower Egypt. {ADDRESS)
2Concerning the instruction ®which ... (SUMMARY)} -
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Late 5th Century B.C.E.
INSIDE

'From Arsames to Nakhthor, Kenzasirma and his colleagues. )

And now, (one) named Petosiri, plenipotentiary, my servant sent to me. He says thus: “There
is {one) nam(ed] Pamun, {my father. When] 2there was the unrest in Egypt, that (one) perished.
And his domain, of 30 a{rdab) seed capacity, which {the one) named Pamun my father had been
holding-as-heir — th[at] was therein abandoned since all our household personnel pefrished.]
*The domain of Pamun my father *[was nof given] *to me. Let one take thought of me. Let them
give (it) to me. Let me hold-(it)-as heir”.

Now, Arsalmes ]says thus: “If it is so according to these words which Petosiri sent [to me
that} “that (one) named *[Pamun], *his father, when there was the unrest in Bgypt, perished
with [his household] personnel [and] the domain of that Pamun lis father, of 30 a(rdab) seed
capacity — (that) that was abandon{ed and] *not made {over) *[to my estate] *and not given by
me to another servant, then I do give the domain of that Pamun to Petosiri. You, notify him. Let
him hold-(it}-as-heir and *pav to my estate *the land tax Sjust as formerly his father Pamun had
beenpraving™

Artavahya knows this order. Rashta is scribe.

OUTSIDE

"From Arsames to Nakhthor the official, [Kenzalsirma and his colleagues the
[account}ants who are in Egypt. (ADDRESS)
(DEMOTIC)

sApout the fields of Pamun which I have given to Petosir].
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Commission for Sculptire
Late Sth Century B.C.E,

INSIDE

From Arsames to Nakhthor, Kenzasitma and his colleagues.

And now, (one) nazla.;lgg I;B.Eziggt a senlpior, my serven(t] whom Bagasrava brought to Susa, —
that one give zhun‘ratmnszfﬁ?é Sthemﬁomestic staff, my AR TisTS. And lat him malke statues of a
horseman ... will be and let him make a statie of a-horse with its nder, just as formesiy he did for
me, *and other statues. And dispatch (them and) let them bring (them) to.me at once,
immediately and imfmediate]ly. )

Artavahya knows [tihis ordefr). Rashta is the scribe. ' ~
OUTSIDE

‘From Arsames to Nakhthor [the]l officifal], Eenzasitma and. his colleagues ihe
ac{coilntants who are in Egypt. , ' "(ADDRESS)

5.8.7.5, _ - © . (SUMMARY)
{DEMOTIC) ;

*Hotephep
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Order to Bring R en T from the Domaitis
Late 5th Century B.C.E.

INSIDE

*From Arsames to Nakhthor, Kenzasirma and his colleagues.

And now, Varuvahya the prince says to me here thus, saying: “The domain which was given
to me by my lord %n Egypt — that (one), they are not bringing to me anything from there. If,
then, it thus please my lord, let a letter be sent from my lord to Nalkhthor the official *and the
accountants that they issue instruction to (one) named Hatubasti my official to the effect that he
release the ReNT of those domains and bring (3t) to me with the senT which “Nakhil_lor is
bringing”.

Now, Arsames says thus: *You, issue instruction to Tatubasti, official of Varuvahya, to the
effect that ®he release “the RenT of the domains of Varuvahya in full %and the acerued
increment and bring {jt) and come with the treasure which by me (order) was issued to bring to
Babylon™.

Artavahya knows this order. Rashta is the scribe.

OUTSIDE

‘From Arsames to Nakhthor the official, Kenzasirma and his colleagues the accountants
who are in Egypt. (ADDRESS)

"Concerning the instruction 3which ... L (SUMMARY)
(DEMOTIC)

"'Hotephep
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Order 1o Bring r e 7 from the Domains
" Late 5th Century B.C.E.

INSIDE

'From Varuvahya to Nakhthor and Kendasirma and his colleagues.

And now, I complained here to Arsames about Ahatubasii *my official who is net bringing
me anything of {#he} R {Ex]T. The[n ...]... they are bringing to Baby[lon].

Nlo]w, vou, *be diligen[t] and issue instruction to [m]y official that he [brilng io me to
Babylon the renT of [those domains]. Thus dlo] “that you gladden me. Moreover, L‘fehold many
years which that domain {...] not suitable. Moreover, Ahatubasti m[v] official, *or his brother or
his son, shall come to me to Babylon with the s enT.

QUTSIDE
‘From Varuvahya to Nakhthor and Hendasirma [
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Order to Deliver Cilicians and Return Misappropﬂatgd Property

INSIDE Late 5th Century B.C.E,

‘From Varfish to Nakhthor. (word) to me.

’,ﬁ;nd now, Masapata my offical He says thus, saying: “In Babylon a letter from Arsames was
given Pslamsh]ek son of Abhapi to give (me) Cilicians, [4+]1 [persons] and (in) Babylon [he
gave] me 5 Cilicians, all (told) [10)] persons. *Then One asked for Cilicians, 5 persons, from
[Nakh] thor, but he did not give {them) to me™. ) ‘

Now, Varfish says thus; “Behold, you, *regard the letter of Arsames which they brought to
Psamshek concerning the Cilicians whom they promised me, 5 persons [and you,] give to
Masapata *those 5 Cilicians apart from (the) § persons whom they gave (him) in Babyloh”,

Moreover, he senta complaint against you, saying: “‘Nakhti_mr has taken (and) made his own
the wine *which is in"Papremis(?) and the grain of the lands, all of it”.

Now, restore, give to Masapata ®the wine, the grain, and anythin[g] “else which you took, all
of it. Let him make (them over) to my estete, lest, when you come here, *you will pay damages
for what you took and be called to account about this.

Moreover, Masapta sent (word) saying: **“He has assaulted Sthe domestic staff of my lady
*and taken goods from her/them™.

Now, you and my domestic staff ~ you have no business (with them). And what ®you took
(in) good[s] from the domestic staff — restore, give to them ''so that Masapata will not send a
complaint again ?afgainst you.] '

OUTSIDE ‘
BFrom Varfish to [N]akhhor [the official who is in] Bgypt. {ADDRESS)
"Concerning ... "*which ... **Masapata !7... _ {SUMMARY) -

”
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Complaint re Receipt of Wrong Goods
Late 5th Century B.C.E.

INSIDE

"From Ar[ta] halya] to Nakhthor.

I'send you abundant (greetings) of welfare and strength.

And no[w, yolu, be diligent [... 2...] so do that you gladd[en] the gods and Arsames.
Moreover, what you dispatched [was brought] to me by Anal... 3...] ﬂ_z&w I tunic, (and) 2 puple
skins — that (one) brought to me but [/ was] not [gladdened]. You dispatched and [he brought
*to me what I did not 1]ack and 1 was n[ot] gladdened. You are very praiseworthy to me and
1oL el that] the gods may grant you peace.

OUTSIDE
‘From Artahaya to Nakhthor. (ADDRESS)



